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V Á C L A V M A C H E K 

Č E S K Á A S L O V E N S K Á S L O V E S A S P Ř Í P O N O V Ý M S 

Máme v češtině slušnou řadu sloves zakončených v infinitivu na -sati, 
u kterých toto s nemůže bý t součástí vlastního kořene. Srovnávací 

úvaha ukazuje, že na př. kousali, psi. kpsati, jistě je příbuzno s l i t . 
kandú, inf. kgisti téhož významu (z *kg.d-li), tedy že je z *kqd-s-ati; 
s v tomto případě zřejmě ke kořeni nepatří , to vyplývá z litevského 
stavu naprosto zřetelně, je tedy příponové. Ale povaha a funkce tako­
véhoto příponového s v slovanském materiálu slovesném nebyla dosud 
podrobena zkoumání. Proto se v tomto článku pokusíme sestaviti a vy-
ložiti příslušná česká a slovenská slovesa; některá z nich jsou zastoupena 
i u jiných Slovanů, takže je možno v těch případech rekonstruovat 
slovesa praslovanská. U jiných Slovanů jsem dále nehledal; hledání 
by bylo nesnadné, protože by šlo většinou o slova nářeční, do slovníků 
spisovných jazyků nepojatá. 

Nebylo dosud jasno ani o tom, je-li to s příponový prvek od původu 
jmenný či slovesný, t. j . v které z obou velkých oblastí slovní zásoby je 
doma, zda-li v substantivech a adjektivech či v slovesech, a byl-l i 
z jedné oblasti přenášen jinam, odkud a kam se to přenášelo. Vezměme 
opět ono kousati. Vedle něho máme substantivum kus, psi. kpsh. Není 
pochyby o tom, že ono s uvedeným slovesem vskutku souvisí. Ale jak 
souvisí? Jsou tu dvě možnosti. B u d by kpsz mohlo bý t východiskem, 
prvotním útvarem, a kpsati by bylo pak od něho odvozeno (jako je na př. 
dělati od dělo, t. j . dílo). Zdá se, že takto byl jejich poměr dosud chápán 
obecně. Na př. Berneker 1 klade do hesla nejdříve kpsh a pak teprve 
kpsati a podle toho řadí pak i konkrétní ú tva ry jednotlivých jazyků. 
Ještě zřetelněji je to vidět u Trautmanna: 2 ten uvádí baltská slovesa, 
za nimi pak slovanské substantivum ruš. kus atd., za t ím pak další 
příbuzná slovesa z jiných indoevropských jazyků. Ale sloveso kpsati on 
neuvádí vůbec! Ačkoli se tedy T. výslovně o poměru mezi kpsh a kpsati 
nevyjadřuje, je jeho stanovisko nepochybné. Druhá možnost je obrá­
cený poměr: sloveso by bylo původnější, kdežto substantivum by bylo 
k němu sekundárně přitvořeno. Je-li nové substantivum opatřeno jen 
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nejprostšími příponami jako -» nebo -a, takže se naopak při prvním 
pohledu zdá samo východiskem slovesa, říkáme, t akovým ú tva rům 
postverbální (takového druhu je na př. č. pokyn z pokynouti, hvizd ze 
hvízdali, jízda z jezdili). Tedy kosb, kus by původně bylo kousnutí , pak 
ukousnutá část, konečně část vůbec, kus něčeho. 

Litevský jazyk má obdobná slovesa, zakončená v -sau, inf. -soli, 
odvozená od jiných sloves. Na př . od delbiú delbti klopiti (oči) je dilbsaú 
dilbsóti, od mifkti být i namočen je mirksaů mirksóti, ležeti namočen. 
Leskien 3 je nazývá „intensivními" a uvádí 27 příkladů. A je to tvo­
ření živé. Bývá někdy provázeno oslabením kořenné samohlásky, ale-
to naprosto není pravidlem. Tu je třeba poznamenati, že vedle uvede* 
ných a podobných sloves nemá příbuzných s-ových útvarů jmenných 
(neexistuje žádné subst. *dilbsas ani adjektivum *dilbsus): z toho v y ­
plývá, že slovesa na -soli je formace deverbativní, že ona „intensiva" 
jsou jenom zvláštní zesílenou formou jiných sloves (a nikoli odvoze­
ninami od jmen). Jestliže tedy máme my Slované v některých pří­
padech vedle těchto sloves na -sati ještě s-ové substantivum, bude to 
substantivum postverbální. 

Dolejší příklady ukáží, že i v slovanštině tvoření s-ových intensiv 
bylo živým, produktivním prostředkem jazykového rozvoje, a to od. 
nejstarší doby. To lze souditi z toho, že třeba hopsati je poměrně mladé; 
kdežto drásali z *drap-sati je ve shodě s t ím, že retnice p a b před s. 
kdysi zanikaly (vosa z *vopsa, přesmykem ze sp, srov. lat. vespa a něm, 
Wespe), hopsali už p neztratilo, vzniklo tedy až v době, kdy starý hlás­
kový zákon o zániku retnic před s již neplatil. 

Jednotl ivé př ípady by se snad daly dělit na skupinky podle stář í . 
Ale poněvadž je někdy těžké jejich věk rozeznat, nedělím je přesně,; 
ale uvádím jen sestupně podle pravděpodobné — arci jen zhruba — doby 
jejich vzniku. Ostatně na poradí tak nezáleží. Máme tedy tato slovesa i 

kousali; viz výše. 
klusali, p . klusovač; s expresivním změkčením h l . klusúč, sin; 

sch. kljusati, b. kíusam. Příbuzno je got. hlaupan (a něm. laufen) bě-
žeti . Tedy psi. klusajo klusali i *klup-sajp klup-sati. Č. (po)klus je post* 
verbale. I 

klesali, p. klesnyč. Psi . klesali z *klep-sati. Příbuzno je l i t . klimp-
stú (praeterium klimp-an) klimp-ti klesati, hrouziti se (do sněhu, dá 
bláta) . Postverbale po-kles. 

plesali; stsl. plesali, r. pljasáť, sin. plesali, p. plasač tančitli 
Dříve se plesali pokládalo za přejaté z got. plinsjan plesati, ale je tónuj 
naopak. Naše sloveso je příbuzno s l i t . pa-linksméti téhož významu 
a dále se s tč . ojedinělým líhali pohybovati se (*tegati) a lit . láigytf 
pobíhati . Slovansky bylo původně *po-ling-sali >p(o)-lesati; to se 
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stálo termínem, a proto při něm zaniklo povědomí, že po- je předponou? 
pak o vypadlo; ve skupině ngs vypadlo g. Gotština přejala to sloveso, 
dokud u Slovanů bylo ještě *p(o)-linsati.ÍL 

s s át i ; stsl. shsatí, r. sosál, ukr. ssály, p. ssač, sch. saii. Bylo Lite-
rativum s náležitě zdlouženým a, t. j . s y: pol. wy-sysač, sin. ach. sisa!iT 

b. sisam. (Nehledíme tu na další ú tva ry s c a s novými, vkladnými 
samohláskami mezi oběma c, jako jsou 6. cicali a cucali.) Příbuzno je 
něm. supfen srkavě piti, saufen piti, chlastati. 5Tedy stsali ze sbp-sati. 

bacat mor.: bouchati (přeneseně: hltavě, mnoho jisti), bácnól 
uhoditi, střeliti, 6 msl. vbácat vházet i , ' obecně familiární bacili uhoditi, 
uderiti. Jinak je všude č. bacali biti reservováno pro „dětskou" řeč (t. j . 
řeč dospělých k nejmenším dětem). R . bacal bouchati, ukr. bacnúty 
vystřeliti , udeřiti , sch. bacati házeti, b. bacám házím. — Bylo tedy 
psi. bacati. Nejlépe je vyložíme jako s-ové intensivum k sch. sin. balali 
biti , klepati}8 tedy z bat-sati. S batolí je příbuzno lat. battuo -ere bit i 
(z toho fr. battre, it . battere). Interjekce í.bác! bude pak zpětný ú tvar ze 
slovesa, napodobení primárních interjekcí; zařadil bych j i tedy k Tráv-
níčkovu 9 typu kop! od kopnouli. 

macati msl. laš.: hmatati, maka t i , sic. macat™. Pol . macač, ukr. 
macaty, r. mácai, hluž. masač, dluž. smasas, všude v témž významu. 
Psi. tedy macati, z mat-sati, od kořene, k terý je v č. (h)matati, šmátrali 
a lot. matu malit cítiti, pozorovati, l i t . matýti viděti a r. smotrel; tento 
kořen označoval všeobecně ,,čití". 

kolísal s i c : houpati, kolibati. Přejato i do spisovné češtiny ve 
významu kymáceti , houpavě pohybová t i (přeneseně; původně ve zvratné 
formě, pak i bez se) váhat i , být i nerozhodný. Jinde s y: pol. kolysač, 
ukr. kolysály. Pokládáme i za původní. Psi . ko-lisali je složeno z před­
pony ko- (která je též v ko-míhati, ko-drcali a jinde) a z s-ového inten-
siva k líbali (zachovanému v sch. nář . libati kolísati). K tomuto líbali 
se pak dokonale hodí lat. libráre kolísavě pohybovati něčím, udržovati 
v rovnováze (t. j . s pohyby sem a tam), (v rovnováze) houpati, kývat i , 
mávat i něčím. Libati a libráre jsou slova domácí; indoevropská. Zde 
se musíme na okamžik zastavit u latinského slova. V latině se ovšem 
stav zkomplikoval vlivem cizího slova pro jistou jednotku váhy (řec. 
Xf-pos), l ibru. Toto cizí slovo se v povědomí mluvících dostalo do souvis­
losti s indoevropským libáre, jehož ze užívalo o kolísavém pohybu vah; 
t ím vlivem jméno pro váhy , původně asi *hba (postverbale od libáre) 
dostalo r ( > libra váhy) , naopak zase *litra, jednotka vážní, změněna 
podle jména vah v libra, takže obě slova splynula. Ze jména vah pak p 
proniklo i do slovesa. — Nepůvodní y v pol. kolysač a ukr. kolysaly 
(a v sekundárních p. kolychač, ukr. kolychaty) vyložíme snadno vlivem 
synonyma konychati, příbuzného s ř. veiiu> kývám, pohybuji. 
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mlsali, s t č . též mísili a mísili. U jiných Slovanů není bezpečné 
doloženo, přesto však bude starobylé. Je příbuzno s l i t . smiláuli a smi-
iiněli mlsati. PsL tedy mbl-sati, asi ze staršího 'smbl-sali, kde začáteční 
s- odpadlo disimilací proti „ intensivnímu" s v příponě (stejně jako 
v týsdti, viz níže). 

ru s a l s i c : třepiti , děla t i t řásně na okraji plátna (vytrhávat i ú tek 
nebo osnovu, aby vznikly třapečky); obrusat přikrývku na stůl (od 
toho postverbale mor. sic. obrus, č. asimilaci ubrus, taková přikrývka), 
přeneseně obrusat gatě a pod. = otřepiti vláčením po zemi, konečně 
Č. urousati (za-, z-) oděv = uvláčeti jej v blátě, v mokré t rávě a pod. 
Z *rup-sati; příbuzno je něm. raufen a rupfen trhati, drát i , škuba t i . 1 1 

hlásali', jinde přešlo k třídě na -ili: stsl. sch. sin. glasiti, r. golosít, 
ukr. holosýty. Psi . *gol-sati; jedině čeština má toto starobylejší -ati. 
Příbuzno je jednak něm. gellen zvučeti (sthn. gellan hlasitě zvučeti, 
křičeti) a s ním s-ové něm. dial. gelsen křičeti, jednak domácí zdvojené 
gol-gol-ati, č. hlaholiti. 

mis ati stč. : tabescere.12 Výchozí slovo je mzieli torpere,1 2 k němuž 
patří i nzieti tabescere, mor. mzet t l í t i . Slovesa nejasná. 1 3 Patř í k r. 
mozgnut tlíti , vlhnouti, ale v češtině zaniklo g beze stopy, i začátek slova 
propadl zkáze, kromě toho flexe přešla k typu tešu tesati. Chápu misati 
jako *miz-sati. 

kycati. Vězí v sic. kycnůí kecnouti, odhoditi něco tekutého, a 
v deminutivu kyckai kaňhat i , cákat i . Kycati bylo i na Moravě; v hanác­
kém nářečí je z něho kecat (celé ses polívko pokecal),1 gecať (kecnoul 
a gecnout = kecnout sebou, těžkopádně sednouti nebo padnouti). 
Z Moravy se nářeční podoba, velmi expresivní, rozšířila do obecné 
češtiny jakožto výraz vulgární . Je i podoba s druhotným v: sic. od-
kvicnúl1* (o-la mu ruka = zůstala bezvládně viset) a dále sic. kvackai, 
kvácnůt, val . kvácnút zhroutiti se, odtud sekundární val . interjekce kvác 
(na př. o tom, jak bouda sebou ,,kecne", zhroutí se na zem). 1 5 Ono dru­
hotné v a rovněž druhotné *a á se sem dostaly zkřížením s kvačai kučat 
bulal dřepěti, roztáhle seděti (jakožto výsledek „kycnut í" na sedadlo, 
na zem). Z polštiny sem patří kicač kicnqč náhle skočiti a pod. (z toho 
interjekce, na př. kic do modyl). Vše od kydati: *kyd-sati > *kyt-sati = 
kycati. Ve významu žvaniti, tlachati přitvořen konečně tvar s -o-
v základu: kocati.^le 

kysat msl. va l . : 7 nemírně spáti , chrněti (kysal, ukysaný kdo příliš 
spí, rozkyslý rozkysaný rozespalý, okyslý okysaný ospalý, kysanec,1 

kesané11 ospalek v očích), sekundárně i val . kysl;1 u Frenštátu vedle 
kysal je i kyňal s jinou př íponou. 1 8 Pol . nářeční rozkisič sie = rozespac 
si?. Opět s-ové intensivum, od kypati spáti (pol. nář . kipieč19 dřímati), 
příbuzného s lit . kvepiú kvepti dýchati . 
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krsati: zakrsávati , tratiti se, hynouti.. Z *ki>rp-.sati,. od khrpéti 
v s\c.za-krpiet zakrněti, krpatiet, č. dial. (han.) krpatět téhož významu, 
S čímž je příbúzno lot. kverp-stu kverpt nedařiti se, špatně růsti, kvérpis 
zakrslík. (U Bernekera 1 607 se mylně vychází od khrsh, jemuž se prý 
rovná stind. kfša- vyhublý, hubený. Ale „zakrslý" a „vyhublý" není 
totéž!) Je pozoruhodno, že jedině česká a slovenská oblast zachovaly 
základní sloveso i jeho intensivum. 

lisati se, stč. ještě bez sě; mor. ulísat komu 7 = lichotit, chlácholit 
(odtud ůlisný), srov. i han. uléchat koho 7 = utišiti, uchlácholiti. Zpra­
vidla se má za to, že to sloveso je odvozeno od jména l išky 2 0 a vskutku 
se na ten původ zdá ukazovat sic. lískat sa,10 sch. lisičiti (od lisica), rus. 
lisíť (od íis). Ale nebude to než etymologie t. zv. lidová. Je to nějak 
založeno na pozorování lišky? Má ona vskutku příležitost někomu l i ­
chotit nebo k někomu se lísat? Spíš by se to mohlo čekati od psa nebo 
kočky (viz níže kocat se). Zdá se mi. že se vyšlo od vrtičhvostění psího, 
ale chvost podvědomě umocněn na liščí, takže i ta vlastnost byla mylně 
přenesena na lišku. Lísali ovšem souvisí s licholiti, jak se odedávna 
věří. Jenže lichotíií není od lichý; tu musíme dosavadnímu názoru od­
porovat. Původní význam obou slov je tišiti, chlácholiti, a tu se jako 
příbuzenstvo lépe hodí něm. leise t ichý. Lichotili by pak mělo (po £!) 
místo s náležité ch, kdežto lísati musíme vyložit jinak, a to jako s-ové 
intensivum: bud z *lich-sati nebo z *lis-sati, při čemž — opakujeme — 
jejich Uch/lis- je příbuzno s leise. 

t i s at vm., i y s a I val . ; tisat tlačiti, dotýkat i se,2 0 dotísal (bída 
mňa docísá 7 = tísní, srov. bida dotiskala 7), msl. sic. tisnúí, dále s ne­
původním k sic. tiskat, č. tisknouti. Bartoš podává význam slova ly­
sal takto: 1° tysať nosem do všeckého = s t rká t i nos; musím to sta­
vení ščetkúm trochu potysať; tysnút sirku = škrtnouti ; včela mňa 
tysla = bodla; tak fa t ým tysnu = uhodím. 2° toulá t i se: dycky kdesik 
tysá = spářá, chodí po zastrčených koutech. Jakožto východisko se 
pro významy i hlásky tohoto lysat hodí jedině stýbat: tak je slo­
vensky, 1 0 s významem asi strkati (na př. nas t rkávat i , navlékati bobule 
na drá t ) ; stýba v putá = uvrhá v pouta. Toto sic. stýbat je zvláštní 
variantou slovesa sic. slíbat,10 val . laš. stibal,'1 pol. (iterat.) w-scibiaé 
(v nářečích je doloženo i došcibič, našcibié) strkati. Jeho y je nepůvodní ; 
dostalo se sem ze slovesa týkali, na př. v slovenštině ze složeniny vy-
•slýkal. Takové stýbati s y tedy předpokládáme i pro valašské nářečí 
a sousední laštinu jakožto podklad pro týsat. Význam „strkat i , cpát i" 
je u stíbati doložen zřetelně, zvláště, i v moravských složeninách s na­
ti- vy.21 Z něho se dá snadno pochopit i val. laš. vystibat = vybi t i 7 

a výše uvedené tysnu = uhodím. Nadmíru zajímavý a důležitý u lysal 
je však i význam druhý, Bartošovo „toulat i se"; místo tysá bychom 
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mohli v oné Bartošově (vlastně Vahalově) větě říci: běhá, chodí. Jemu 
odpovídá val . laš. slíbal u t íka t i , 7 uj ížděti 1 8 (vlak stibe). Dají se ty dva 
významy spojit? Zdálo by se, že nikoli . Pohlédněme však na příbuzné 
slovo, na ř. aidp(n: to znamená dupám, šlapu (něco, na něco), sešla-
pávám (aby věc byla tuhá , pevnější), šlapu cestu, projíždím cestou, 
<m(3éio je šlapu, kráčím, oxťpo; je stopa, stezka, cesta. Naše slovanské 
významy sice prozrazují už j istý vývoj ve dvou větvích významových, 
ale dají se vyvoditi z takových, jaké jsou v řečtině; tedy „šlapu, se-
š lapávám" může dáti jednak „stlačuji" (pak sestrkávám, nastrkuji, na­
cpávám, tlačím, tisknu; ostatně naše cbpati je z varianty stip-), jednak 
„kráčím, jdu" . Naše jazyky zde, jak je patrno, zachovaly stopu staro­
bylého sémantického stavu, zachovaného jinak jen v řečtině. Tisali ity-
sati jsou tedy ze *stib-sati; začáteční s- zaniklo dissimilací před s pří­
ponovým (stejně jako v mlsati, viz výše). 

d r á s at i, sin. drásali, p. drasnQč. Z *drap-sati, srov. č'. drápatí, 
p. drápat atd. 2 2 Intensivní ráz slovesa drásali proti drápali je v češtině 
pa t rný docela zřetelně. (Drastiti a draskati jsou intensiva s j inými 
příponami, nikoli odvozeniny od drasatil) 

dusali: dupati, hlučně šlapati, nč. jako technický termín též pě-
«hovati , původně nohama, pak „beranem"; stč. dusánie dupot, postv. 
dus téhož významu. Od dupati. 

b l c at, z toho bacal (l > u): laš. bucat narážeti čelem o čelo, bucnut, 
v „dětské" mluvě (baran baran buc 1 8), han. nabucat komu 2 1 = do zad 
natlouci; val . pablcal (pa-búcat sa) potloukati se, potulovati se.7 Interj. 
mor. fcuc/28 je zpětný ú tvar ze slovesa. Sem přiřadíme i neznělou variantu 
pucat. Od bbltati (r. boltáť klátiti , tlouci, sroy. zvláště fam. boltáťsja 
potloukati se, potulovati se). 

ku c at i v msl. (Podluží) do-kucat se dokulhati se. a i Od khltati, 
r. koltáť kulhati. Sem náleží — s původnějším l — i kyjovské gíckat 
gleckat skákati o jedné noze, z toho gécat, geckat kulhati. 

mrcali. Toto je běžné ve vč . nářečí (pes mrcá ocasem = vrt í , 
sem tam pohybuje). Takový pohyb se dříve vyjadřoval slovem mrdati 
(stč. a sic. tak; v nč. jen vulgárně pro obscénní užití), pol. mardač, 
sin. mrdati, b. márdam. Toto sloveso je pa t rně totožné s dbrmati (sic 
drmalněčím), další příbuzenstvo není známo. Tedy intensivum *mrd-sali. 

t r c at, val . trckát spěchati drobným krokem. 7 Odvozeno s-ovou pří­
ponou od Mali téhož významu (chod. trtat, val . trtaí trlolH trtonit, val . 
sic. trtošii). To pak je totožné s drdati, od kořene der- běžeti, dříve cito­
vaného jen z řečtiny (Si-Spa-aKco běžím) a ze sanskrtu (drámati a^j.), 
ale hojně zastoupeného — jak ukázal Lehr-Splawiňski 2 4 — i v slo­
vanšt ině: z čsl. materiálu patří k němu na př. laš. zdeřií utéci, zdiral 
utíkat i , val . zdiral zděrygat pazděrčit zděrovat zdrapovat, z rušt iny udi-
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roť a j . — S předponou ko- sem dále patř i kotrcai se1 (ii Kunšt&tu) 
namáhavě j i t i , 2 8 srov. Tcotrtati (nohy starých dělníků . . . kotrtajíci s i l ­
nicí; S. K . Neumann, Son ta horizontálního života); kodrcati se (není 
od drkati, ač se ve významu k němu nyní místy přibližuje!). 

cás ati 1° mor.: tahati, trhati (koho za vlasy, komu šaty; věta* n á m 
všecky jablka ocásál). 1 Odvozeno od cápat tahati; 7 zacápál jé za vlasy, 
BIC. odcapil odtrhnouti. 1 0 Základ cap- je nepochybně varianta základu 
sap- (sápati); je i varianta s ch-: val . chápat sa na někoho. 7 

cás ati 2° mor.: vgcásal vyb i t i . 7 Odvozeno-od mor. vycápat téhož 
významu. Vedle toho i č-: čásat 1° srážeti (ogaři čásali chrusty = se-
šlehovali), 7 čásnút uhoditi, p raš t i t i . 2 5 Toto je od čapali; laš. čapal srá­
žeti (jablka), 4 0 sic. čapnut udeř i t i . 1 0 

tisat : han. načisat našlehati komu (bičem, prutem), ščisat koho, 
•postverbální interjekce čís / ; 4 1 čísnout,™'1 čísnót.31 Srov. mor. čibnút 
ěvihnouti (prutem)7: základní *čibali (není doloženo) by bylo paralelní 
k hojně rozšířenému šibati téhož významu, na druhé straně zase kmor. 
čubat,1 šubat*1 č. šupat16 šlehati. — Změtením s česali (s jeho přeneseným 
užitím vyčesal komu za vlasy 4 8 = vykráka t za vlasy, nabiti) je pak i č . 
načesal komu = natlouci, 1 6 msl. česnáludeřiti29 (obdobně laš . 1 8 a sic. 1 0). Na 
změtení s česali soudíme proto, že jsme nenašli žádné *čebati nebo *čepaii. 

čásat 2° val . : j i t i dlouhými kroky. 7 Od čápat choditi (dítě už čápe = 
začíná chodit). 2 6 

p re at 1°: j i t i drobným krokem. 2 7 Jest vyj i t i od šprlati: mor. šprtat 
se,1 >ia sic. šprtat sa pomalu a šoupavě j i t i 1 0 (o drobném kroku dětí, ne­
mocných, starců), sic. šprtat napadati na jednu nohu, 2 8 msl. šprtalsebú 
rychle se pohybovati; 2 9 deminutivum šmrtkat sebú j i t i pružným krokem 
a nadhazovati sebou. 2 9 Další příbuzenstvo mi není známo. Začáteční 
š- je za původní s-; stojí za zmínku, že prcati (ze *sprt-sati) je ztratila 
(jako mlsali, tysali, viz výše) nebo obráceně, je-li šprlati nepůvodní, 
že k prcati přidáno nebylo. 

pr c at 2°: rozprcat zmařiti (na př. den: prochodití, t. j . bez výsledku, 
bez už i tku) ; 9 0 je známo i mně z východních Čech ve významu: neuži­
tečně rozplýtvati , promařiti . Ke srovnání se hodí mor. roz-šprntat = 
bryndaje pokaziti (na př . smetanu);2 1 n je tu vkladné, zesilovací. Stran 
začátečního š- platí totéž co u prcat 1°. 

las at s i c ; tlouci, biti, p rá t i , 1 0 tasnůt švihnouti (metlou po ruce), 3 1 

laš. zatasené zuby = zaťaté, zat isknuté. 7 Výchozím slovesem je ne­
pochybně tápat srážeti (ovoce se stromu: netápejte ty jablka, 1 8 utapat 
-it ovoce,7 olapat šlapat zlapal téhož významu, 8 1 kladské tapnout sek­
nout spárem, 8 2 o kočce), deminutivum je han. tapkat, Val. přitapkal 
zlehka přitloukati, na př. hotové již máslo v másnici. 7 Rozdíl l—l 
je nepat rný; u l je to druhotné změkčení mající naznačiti právě drob-
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nost, nepatrnost příslušného pohybu proti tlučení hrubému, hřmot-
nému, těžkopádnému. Základ tap- je zvukomalebný; je i ve franc. 
taper klepati, tlouci, není tu však genetická příbuznost, nýbrž jen 
„elementární" . 

gasat va l . : 7 h l tavě pojídati (vraný gasaly chrobáky). Odvozeno 
od gabati (sic. habai uchvacovati, p. gabač chytá ti). 

dl ab s ati s tč . : š lapa t i . 1 2 Souvisí zřejmě s tlapati, rozdíl je jen co 
do znělosti souhlásek. Ú tva r mladý, poněvadž zachovává b. 

kasali čes.: rejditi ; 8 8 sic. hasaf křepči t i 1 0 , laš. odchylně hajsat 
divoce tančit i (rozhajsal celu hospodu); 1 8 č. též s o: skokem běžeti (udělal 
dva hosy a měl ho). Od hápati těžce, nemotorně j i t i . Není snad závadou 
poněkud j iný odstín významu; intensivum vyjadřuje právě větší in­
tensitu děje, v tomto případě větší rychlost. 

h g s at č. nář . : tancovati. 8 8 Srov. hípat (hé-, hó-) bujně, nepěkně eká-
ka t i , 8 4 msl. hýpnůt, hépnút skočiti, val.interjekce hýp.9S Naproti tomu 
hopsali je ú tva r mladší, neboť v něm p před s již zůstalo. 

g é c a t : val . progécat majetek7 = prohospodařiti . Souvisí nepochybně 
s gajdat: gajdél, haž všecko progajdál. 7 

-po-pácat: msl. val . spopácat popadnouti něco 1 6 (chvatně vzíti 
do ruky), napopácat náhodou najiti, dostati (= han. napopádět7<3i), 
popácat popadnouti 2 1, sic. napopáckaí náhodou najiti, přijíti na něco , 1 0 

spopác/ccrf^chytiti koho při čem. 1 0 Je zřejmé, že to slovo souvisí s po-
pad-nouti; *po-pad-sati ]> po-pácali by bylo — na rozdíl od popadnouti 
— imperfektivní, proto, aby se dosáhlo perfektivnosti, je třeba nových 
předpon (s- z-na-). Dále je příbuzno něm. fassen- ne v lak sl. padali. 

s g s a t s eb ú val . : rychle j i t i . Toto sloveso získáváme z Bartošova 
příkladu ten sebů sgsá (u B . chybou tisku sgvá) = jde honem (pod sýsnúl, 
str. 415). Bude od sgpaii se pospíchati, doloženého jak na Moravě (sg-
pat sa),1 tak i (jakožto „spěšně, chvatně odcházeti") ve spisovné češ­
t i n ě 1 6 jakožto expresivní užití veleznámého sypali = nechat padati 
něco drobného. 

k ob r c at i vč . : motati se,1 6 j i t i drobnými nepružnými, klopýta-
vými kroky. Sic. prekobfcnut (prekopřcnul) sa převaliti se. 1 0 Od kobrtati 
t. V . 2 B ' i s . 

kocal se: vě . Jísati se, mazliti se1 6 (mně je známo jen v tomto 
druhém odstínu). Od vč. kotili se s týmiž významy, 2 8 * 1 6 jež je odvozeno 
od koth, názvu pro kočku. 

rajčat s a han.: smýkati nohama po zemi (při chůzi) 3 7 . Srov. va l . 
rajdal sa: „kdo má chůzi zdlouhavou, kdo plete nohama, ten se rajdá".' ' 
S t ím souvisí druhotné (má navíc zesilovací s) srajcal v han. pošrajcang 
chléb = nerovně krá jený. 8 7 Srov. v temže nářečí heršpickém šrajdati 
choditi klátivě. 
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švancal se Iaš.: plésti se, motati se (: nešvancaj se tu.').3 8 Náleží 
k švondai se planta ť se,7 žvondat/švondat se bez*účelu se potulovat,8* vm. 
švandral pomalu, ztěžka j i t i , 7 pol. swendač sie. 

Uvedli jsme 41 sloves na -sati po př. -cati (pokud to je z -t-sati nebo 
-d-sati) (od. jiných Slovanů mám zatím dále jen pol. nář. kopsač = ko­
pač, r. kromsat roztloukati na kousky, od kroma drobek, sin. plasati 
mocně hořeti). Netvrdím, že jsou všechna, snad se tu a tam ještě najdou 
v nářečích. Některá mi zůstala nejasná (na př. msl. hnisat křečkovati 
do zásoby; sic. kmásal). Protože po i u ř k původní s dávalo v pra-
slovanštině ch, dostali bychom několik dalších příkladů s-ových intensiv, 
ale zakončených na -chati, na př.: 

čuchali p d tu]o čuti. 
s l uš at i a s l y š at i bude rovněž tohoto druhu (jejich ch > š se 

dosud pokládalo za desiderativní); zařádění do t ř ídy na -čti bude vý­
sledkem vl ivu sloves viděti a smotrěti. 

strach at i (pol nář. strachač, dluž. tšachai; jinde přešlo do 4. t ř ídy: 
strašili; strach je postverbale) ze *strdg-sati; příbuzno je něm. schrecken 
téhož významu, t je vkladné (mezi s a r je to normální zjev). 

Tím se však dostáváme do neméně početné skupiny slov na -chati, 
v níž se ch stalo charakteristickým znakem tak výrazným, že se vydatně 
šířilo analogicky. O těch slovesech pojednáme jindy. 

Z hořejších příkladů je patrné, že tvoření s-ových intensiv bylo 
běžné i u Slovanů a že východnější nářečí češtiny a slovenština mají 
dosud hojné zbytky toho tvoření. Kde bylo možno je odlišovat od j i ­
ných sloves, jazyk to činí. Taková příležitost je u sloves na -cati: kdežto 
-CQ.U z -t-jati dává i ve východních cechách -cěti > -ceti (vracet, vracím, 
utrácet), drží se intensivní -cati náležitě stále, beze změny, protože 
v něm / nikdy nebylo: je kocat se, kocám, kobrcat, kobrcám. Všimněme 
si také toho, že čeština má starší -sati [hlásali) proti mladšímu pře­
chodu -siti (u jiných Slovanů); to je ve shodě s archaičností češtiny, jéž 
se jeví i v jiných zjevech. 

Viděli jsme, že ta slovesa jsou dobře zastoupena zvláště u Valachů 
a Lachů. To nám dává možnost vyložit i některé další přípony „inten­
sivních sloves" (termín. Bartošův) jejich nářečí . 8 9 Jde o přípony -úcal 
-icat -ýcal -ustat. Prvá z nich [krh-úcat ztěžka kašlati) se vyloží snadno: 
vedle ní je také -útat (chrp-útal), -úcal bude tedy s-ové zesílení pří­
pony -Mat, která již sama je intensivní. Při tom lze hned vyložit i -ustat 
(chrp-ůstal chrchlati) prostým přesmykem ts st. Rovněž je snadné 
vyložiti -ýcal (ščuk-ýcal vedle ščukat škytati) jakožto s-ové zesíleni 
přípony -ytat (ščukytat zhusta ščukat) . Pro -icat (stru£ícalved\estrúhat) 
nenalézáme u Bartoše žádného nářečního -Hal, ale nechybíme snad, 
budeme-li vidět jeho podklad v obecně českém zdrobňovacím -itati 
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{eup-itati). Útvary rázu interjekcionálního jako na př. švihýc!, zastupu­
jící sloveso určité (a já jak držím ten misek v ruce, švihýc! ho ním po 
hlavě), jsou pak zřejmě abstrahovány ze slovesa, a ne naopak. Samo­
zřejmě se to týká jen případů na -c -úc -ýc, nikoli takových interjekcí 
jako fr, hú a ostatních primárních; u těchto budeme i nadále, je-li 
vedle interjekcí doloženo i příslušné sloveso, přijímati pojetí Zubatého 
a Trávníčkovo o verbalisaci. 4 0 

Ještě slovo o původu s-ových intensiv. Jejich -sajp -sali má kromě 
litevského protějšku (na -sau -soti) ještě obdobný ú tvar v latině. Mám 
tu na mysli intensiva (nebo frekventativa) na -so -sáre jako cursáre bě-
hati, pobíhati , od currere běžeti. Jejich s se stále vykládá (podobně 
jako i v cantare zpívá t i , od canere, atd.) tak, že prý jsou tvořena od 
kmenů pasivních participií na -sus (po př. -tus). Ale i když je tu conr 
sensus omnium, je mylný. Latinské -sá- (zařádění do 1. t ř ídy slovesné) 
se jak tvořením tak i „intensivností" významovou do té míry shoduje 
se stavem baltoslovanským, že nemůže býti o společném původu po­
chybnosti. Cursus a podobná substantiva budou pak i ona postverbální, 
podobně jako naše hlas, kus, strach, sluch. Něco se najde i v germán-
št ině (něm. rapsen, intensivum od raffen; gelsen v . výše). Příponové s, 
po př. „kořenný determinant" s intensivním charakterem našel J . B . 
Kuiper i v sanskrtu a v iránštině, ale tam není ú tvarů s dalším ájo. 
K tomu všemu se budeme znova vraceti. 

Z k r a t k y : sic. = slovenský, sin. = slovinský, stč. = staročeský, val. = va­
lašský, laš, = lašský, p. = polský, r. = ruský, psi. = praslovanský, vm. = vý-
chodomoravský, vč. = východočeský, hl., hluž. = hornolužický, dluž. = dolno-
lužický. 
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P e 3 K) M e 

HEHICKHE H CJIOBAUKHE TJlArOJIbl C CyOOHKCAJILHblM S 

B J I H T O B C K O M HaHKe ecTb HHTeHCHBHHe raaroJiH oxapaKTepHaoBaHHhie cycj>-
(JwKcajibHWM s H OCHOBOÍÍ Ha -ó cneftoBaTejibHO aaKOH^eHHbie Ha -sau -soti,Hanp. 
dilbsóti pnnoM c delbti. A B T O P npHBon,HT 41 npniviep Toro, HTO Tanoe ate ofipaao-
BaHHe rjiarooioB 6bi.no H B očmecJiaBflHCKOM Haune, Hanp. kg>ajo, kfoati KycaTt 
H3 kgl-sati, cpas. JIHT. kandu kqsti, HMeioiuee TO we 3HaieHHe. Ilpmiepti, KaK 
bacati 6HTB (C H S ts) P H R O M C ba lati, qem. drásá ti pHflOM c drápatí (b, p HcqeaaiOT 
nepefl s!) CBHtteTeJibCTByioT o T O M , HTO o6paaoBaHneSTHX rJiarojioB cymecTBOBajio 
eme B HCTopiwecKHe BpeiaeHa, SbiTb MomeT eme HeaaBHO. TaKHM o6pa30M M O J K H O 

06iflCHHTbHnpnMepbic-chati (s nocjiei u r k >ch), Hanp.strachati H3 sti&r-šati ~ -
cpaB. HeM. schrecken. TaK we M O W H O O6I>HCHHTI> H HeKOTopue raarojibHbie lorreH-

http://6bi.no
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cHBHbie cy$$HKCH BajianicKoro HapeiHH (B MopaBHH), KaK -ůcat P H H O M c -útat 
«3 ut-sa-ti, -ycat pHjjoM c -ytať. Eaifl pHaoM c S ^ O B H M H HHTeHCHBaMH Bcrpe-
MaioTCR H cymecTBHTeJiBHoe Ha s (Hanp. qein. hlas pHjjoM c hlásati npoBoarnauiaTb) 
H J I H CJIOBO Me»<noMeTHoro xapaKTepa (6yxl MeHtnoMerae conpoBOJKflaromee ynap 
H J I H iuyMHoe nafleHHe, 6au! conpoBO*naiomee yflap X J I H C T O M ) , HBJiHioinHecH $op-
MaMH nocTBep6ajibHi>iMH. B KOHue cTatBn aBTop BMCKaaHBaeT npesnojioHceHiie, 
TITO H JiaTflHCKHe HHTeHCHBHue rJiaroJiH, KaK Hanp. cursare 6eraTh, fíeraTt Týna 
H croaa, pHHOM c currere 6e>naTi>, oSpasoBaHu T S K H M we o6paaoM, a coBceM He O T 

npiraacTHH Ha -sus (K aTOMy Hano 6yaeT BepHyn>cH). TaKHM we oopaaoM MoryT 
6biTi> o&bKcHeHbi H HeK&Topue HeMeiiKHe rJiaroJiu. Kpoaie Toro HHTencHBHoe s 
coxpaHHJiocb H B caHCKpHTe, H O 6ea nocjiejiyiomero S. 

R é s u m é 

V E R B E S T C H Ě Q U E S E T S L O V A Q U E S A s S U F F I X A L 

Le lituanien possěde des verbes intensifs caractérisés par un s suífixal et par 
le thěme en s, done terminés en -sau -soli, p. ex. dilbssii en face de delbli. L'aut eur 
montre (par 41 exemples) qu'une formation de méme caractěre se trouvait aussi 
en slavě, p. ex. kqsajo kysali 'mordre', de *ko,d-sati, en face de lit. kandii kqsli 
m/sens. Les cas comme bacali 'battre (c g ts) á c6té de balati m/s, tch.. drásali 
•déchirer' á cůté de drápali griffer (6 p tombent devant sl) attestent que la forma­
tion fut vivante encore & 1'époque historique, peut-ětre encore de nos jours. Cest 
ainsi que se laissent expliquer aussi les cas á -chali (s donnant ch [x] aprěs i urk)t 

p. ex. slrachati 'effrayer* de *slrSg-sati, cf. all. schrecken. De plus, par le -sati on 
expliquera certaines terminaisons intensives du dialecte valaque (en Moravie) 
comme -úcal en face de -ůtat, de *-ut-sati, -tjcat en face de -ytat. S'il y a, á cdté 
de ces intensifs, un nom en s (tch. hlas 'voix' á cóté de hlásati 'faire retentir*) 
ou un mot de caractěre interjectional [bác! interjection accompagnant un coup 
sonore óu une chutě bruyante, šuihýc! un coup de fouet), ce sont des postverbaux. 
Enfin, l'on émet 1'hypothěse que méme les intensifs latins comme cursare sont 
du méme type (et ne sont pas formés sur les participes en -sus), ainsi que certains 
verbes germaniques (on se reservě ď y revenir). Le * intensif se trouve aussi en 
sanskrit, mais sans étre suivi de l'a. 


